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> Vostè és nascuda a Praga. Què la va motivar (o 
obligar) a abandonar el país als 16 anys? Què va 
empènyer la seva família a marxar del que aleshores 
era Txecoslovàquia? Com era la seva vida d’infant 
i d’adolescent sota el règim comunista als anys 
setanta? Quines ànsies tenien? Quin era l’horitzó 
que els permetien tenir? 


La meva infantesa estava marcada per la dialèc-
tica: la meva família (els pares, les àvies, els oncles) 
vivia segons els valors de la tradició il·lustrada. Els 
membres de la família m’introduïen a l’alta cultura 
de l’Europa central, mentre que a l’escola, durant el 
totalitarisme comunista en què vaig créixer, m’incul-
caven que tot allò antic era podrit perquè provenia 
de la cultura burgesa. A l’escola ens deien, a més 
a més, que cal odiar l’enemic de classe. I l’enemic 
de classe, tal com el descrivien els mestres, era la 
meva família. Els nens ignoràvem el significat d’al-
gunes expressions de la terminologia comunista, 
però a molts nens se’ls va quedar gravat que odiar, 
segons els mestres, era positiu. Això va marcar tota 
una generació, o dues, als països comunistes. Els 
meus pares ens ensenyaven amb molta paciència, 
al meu germà i a mi, que el que cal és estimar i no 
odiar. Des de petita rebia missatges contradictoris 
a l’escola comunista i a casa.


Els meus pares van decidir abandonar Txecoslo-
vàquia (clandestinament, perquè l’abandó de la pàtria 
era considerat un delicte gravíssim) perquè el meu 
pare havia participat en la Primavera de Praga com 
a dissident del règim comunista. A més a més, els 
pares volien que els seus fills poguessin estudiar a 
la universitat (per motius polítics, a Praga no ens 
haurien acceptat en cap universitat) i visquessin en 
una societat democràtica. Els meus pares van poder 
apuntar-se en un viatge organitzat a l’Índia. A Nova Delhi, 
el meu pare va demanar visats a l’Ambaixada ameri-
cana. La fugida va ser dramàtica, perillosa, arriscada...


> El món occidental era com se l’imaginava? 
Sembla que els seus pares no li varen explicar ni 
la van preparar mentalment per a la fugida cap a 
Occident. L’experiència va ser traumàtica? Com va 


Monika Zgustova va néixer a Praga. 
Es veu obligada a exiliar-se del seu 
país amb els pares i el germà al 
principi de la dècada dels setanta, 
quan tenia 16 anys, per anar a viure 
als Estats Units, on va residir quatre 
anys. Als anys vuitanta va fixar la 
residència a Barcelona.


Ha traduït una cinquantena de llibres 
del txec i del rus, d’autors com ara 
Hrabal, Hasek, Havel, Kundera, 
Dostoievski, Bàbel, Akhmàtova i 
Tsvetàieva. Aquestes traduccions 
l’han convertida en una de les figures 
clau en la introducció de la literatura 
txeca entre nosaltres. És coautora 
del Diccionari català-rus i rus-català 
de l’Enciclopèdia Catalana.


Per les seves traduccions li han 
estat concedits nombrosos premis: 
el Premi Ciutat de Barcelona i 
el Premi d’Honor de les Lletres 
Catalanes, entre d’altres; ha estat 
finalista del Premi Europa i del Premi 
Crítica de Serra d’Or. El 2004 l’Estat 
txec li va atorgar el Premi “Gratias 
Agit” per la seva obra global.


Col·labora sovint amb El País, La 
Vanguardia i l’Avui, i en diverses 
revistes culturals de tot arreu. La 
seva activitat de conferenciant 
l’ha portada a ciutats com París, 
Brussel·les, Frankfurt, Viena, Praga, 
Budapest, Varsòvia, Moscou, Sant 
Petersburg i Montreal, a més a més 
de diverses ciutats i universitats 
nord-americanes.


Ha escrit una biografia de Bohumil 
Hrabal, Els fruits amargs del jardí de 
les delícies. Ha estrenat i publicat 
una obra de teatre, un tríptic de 
narracions, La dona dels cent 
somriures, i també novel·les, com La 
dona silenciosa, Jardí d’hivern, Menta 
fresca amb llimona, etc. La seva 
obra s’ha traduït a vuit idiomes. Ha 
guanyat el Premi Mercè Rodoreda 
2009 de contes i narracions amb 
l’obra Contes de la lluna absent.
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> Els seus pares eren professors d’universitat i el 
seu pare un reconegut lingüista. Com eren tractats 
pel règim comunista? Hi havia recel cap al món 
universitari des de la dictadura del proletariat? 
Què tenia de bo el sistema educatiu d’aleshores? 
En aquells anys que aprèn el rus com a principal 
llengua estrangera: és la millor manera d’aproxi-
mar-se a una cultura?   


El règim comunista no valorava prou el meu pare. 
En canvi, tant als Estats Units com a l’Europa 
occidental el seu nom era conegut i apreciat. La 
dictadura del proletariat només sabia valorar els 
qui l’afalagaven i el meu pare no ho havia fet mai. 
Si el sistema educatiu txec tenia un nivell força alt, 
sobretot en comparació amb el que hi havia ales-
hores als Estats Units, es devia a la tradició de què 
provenia, la centreeuropea, l’austrohongaresa. Cal 
tenir en compte que Masaryk, el primer president 
de la Txecoslovàquia independent, era un filòsof. 
La tradició no es destrueix d’un dia per l’altre. Els 
països del socialisme real es feien l’autopropaganda 
vociferant que el seu sistema educatiu funcionava 
més bé que cap altre, i els intel·lectuals d’esquerres 


occidentals s’ho creien. Doncs no era res més que 
un mite. El sistema educatiu necessita llibertat d’ex-
pressió per ser bo, i en el comunisme no n’hi havia.


> Després d’un llarg periple pels Estats Units, l’Ar-
gentina i França, concretament París, s’instal·la 
a Catalunya. Quins sentiments té en arribar a 
Catalunya als anys vuitanta? El país és com se l’ima-
ginava? Què en sabia abans de sortir del seu? La 
gent del nostre país sota un règim dictatorial fran-
quista, però en un context de nova democràcia, als 
anys vuitanta, quina impressió li vam causar?


Els estrangers que hem vingut a residir aquí hem 
vingut a Barcelona. És Barcelona la que ens resulta 
seductora i només a posteriori descobrim Catalunya, 
de la mateixa manera que algú va a viure a París o 
a Ginebra, no a França o a Suïssa. Jo, en el meu 


ser l’arribada als Estats Units, on passa uns anys 
que són decisius en la formació de les persones?


L’exili sempre és traumàtic, des de molts punts de 
vista. Com és natural, els nens teníem ganes de 
tornar a estar amb els nostres amics, en un país 
on tot resultava conegut. A Nova York quasi tot ens 
resultava estrany: era el primer país capitalista que 
trepitjàvem. A Nova York, al començament, la gent 
ens semblava freda i antipàtica perquè no sabíem 
gaire l’anglès i ens sentíem perduts. Això els passa 
a tots els exiliats i immigrants arreu del món. La 
societat americana la trobàvem, en comparació amb 
el que havíem conegut, calculadora i mercantil. Però 
a poc a poc ens hi anàvem adaptant. Personalment, 
a Nova York, i més tard a Chicago, vaig recuperar 
l’autoestima de la qual el sistema comunista m’havia 
desposseït perquè era filla d’un pare mal vist pel 
règim. Vaig poder fer els meus estudis lliurement en 
una de les millors universitats, vaig conèixer molta 
gent i molts estrangers d’arreu del món. Les meves 
tertúlies amb els estudiants estrangers van consti-
tuir la meva veritable universitat i una de les vivèn-
cies més valuoses de la meva vida.
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primer pas per Barcelona, me’n vaig enamorar 
i vaig decidir fer el que fos possible per poder-hi 
viure. Ara visc a Sitges, com qui viu en un barri de 
Barcelona, tranquil i amb un passeig a la vora del 
mar. Sempre m’he entès bé amb la gent d’aquí, tant 
de Catalunya com d’Espanya, perquè saben què 
vol dir una dictadura i no cal explicar gaires coses. 
Jo havia començat a estudiar el català i la literatura 
catalana a Chicago, a la universitat, per pura curio-
sitat. Després vaig voler descobrir la capital del país 
on es parlava l’idioma. A vegades tinc la sensació 
que una mà invisible em porta per la vida, i ho fa bé.


> Han caigut els murs entre l’Europa occidental i 
l’oriental? O bé són els mateixos els d’ara que els 
de fa 25 anys? 
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tractat molt bé. Em sento profundament agraïda 
pel seu tracte. 


> Què opina del Manifest de defensa de la llengua 
castellana? Cal reivindicar la llengua pròpia en contra-
posició, si no amb confrontació, amb la dels altres? 


Estic convençuda que els qui van redactar l’es-
mentat Manifest no tenien prou coneixement de la 
realitat que es viu aquí. Si no, no haurien pogut dir 
moltes de les coses que resulten absolutament allu-
nyades del que succeeix a Catalunya. També n’hi 
ha que actuen amb mala fe moguts per interessos 
polítics de confrontació.


> Parli’ns d’Els contes de la lluna absent. Què li ha 
representat el Premi Mercè Rodoreda de contes i 
narracions?


El Premi Mercè Rodoreda ha estat molt important per 
mi perquè Rodoreda va estar en els inicis del meu 
aprenentatge de la llengua catalana i de l’ofici d’es-
criptora. Les seves narracions m’han servit de model 


de conte, juntament amb Anton Txèkhov i Katherine 
Mansfield. Per mi Rodoreda és una de les escriptores 
més importants del segle XX. I estic molt agraïda per 
haver rebut el premi que porta el seu nom.


> El 23 d’abril de 1997, diada de Sant Jordi, Joan 
Triadú la va convidar a presidir els Jocs Florals de 
l’Escola Thau Barcelona. Quin record i quin signi-
ficat va tenir per vostè aquella diada?


El record és punyent: va ser un dels Sant Jordi més 
bonics. Sóc conscient del que representa l’Escola 
Thau en tant que esforç continuat, tant sota la dicta-
dura com en democràcia, per oferir una educació de 
qualitat en els valors de l’humanisme. Hi reconec la 
mateixa tradició que em va oferir la meva família. I 
que la invitació vingués d’en Joan Triadú té un valor 
afegit, perquè ell és per mi, a més d’un gran crític 
literari, un model de defensa de la dignitat del país 
propi des d’uns valors universals.


> Al marge de la seva producció literària, vostè 
escriu articles en diverses publicacions d’àmbit 


Sí, ha caigut el mur i el teló d’acer, per sort. De totes 
maneres no deixo de percebre dues Europes que 
no acaben d’entendre’s del tot, i sovint sembla que 
ni ho intentin, dues Europes que tenen dues escales 
de valors diferents, dues visions del món i del futur 
diferents. I és lògic que sigui així: durant quasi 
quaranta anys, les dues parts d’Europa van tenir 
experiències històriques absolutament diferents.


> Des dels anys vuitanta, època en la qual comença 
a residir a Sitges, el seu progrés d’integració a la 
nostra societat i, sobretot, a la cultura catalana ha 
estat un model digne d’admiració. Ha estat realment 
fàcil? Catalunya és, com diuen, una terra d’acollida?


Visc a Sitges a partir dels anys noranta, abans vivia 
a l’Eixample barceloní. El meu procés d’integració 
és diferent del de molta altra gent perquè provinc 
d’una família il·lustrada que sempre m’ha encoratjat 
a aprendre idiomes i a interessar-me per les altres 
cultures. En això sóc una persona més afortunada 
que moltes altres. I he de dir que des del comença-
ment els catalans m’han acceptat molt bé i m’han 
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estatal i de fora del país. Escriu en txec, rus, anglès 
i castellà, a més de català. En quina d’aquestes llen-
gües s’identifica millor la seva producció literària?


La llengua materna sempre és molt important. Per 
això Kafka va escriure la seva obra en alemany, tot 
i que li hauria agradat més escriure en una llengua 
petita i, en aquella època, maltractada. Però, per a 
un escriptor, l’idioma és una eina com ho és la pala 
per a un jardiner. Si la pala no està ben esmolada, 
l’hort surt desigual o tort. Amb l’escriptura passa 
el mateix: l’automatisme de plasmar les idees, 
sense pensar en la gramàtica, funciona més bé en 
la llengua materna. Fins i tot Nabokov, o Joseph 
Conrad, es feien corregir els seus textos en la 
llengua apresa que era l’anglès! Personalment quan 
escric una obra de ficció, faig un esborrany ràpid 
en txec i després treballo el català o altres llengües. 
Pel que fa a l’assaig, l’escric directament en català, 
castellà o l’anglès. A l’hora de parlar, el català em 
resulta especialment proper perquè és la llengua 
que parlem a casa.
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tivitat que comenci i s’acabi en aquests cursos. Hi 
ha un treball de cursos anteriors en els quals es van 
iniciant, perfilant i encetant temes i aspectes que 
s’han d’anar concretant a tercer i quart d’ESO, on 
es defineix un treball que va més enllà del dia a dia 
de la tutoria.


La nostra tasca d’orientació vol ser una eina més per 
als alumnes, les famílies i els tutors en l’àmbit de la tria 
dels estudis postobligatoris. Vol donar respostes a les 


Ja fa més de 10 anys que els alumnes de tercer i 
quart d’ESO de l’Escola Thau Sant Cugat participen 
en el programa d’orientació pedagògica, gestionat pel 
Departament d’Orientació Psicopedagògica (DOP).


L’orientació és una part cabdal del nostre projecte 
pedagògic. Educar és orientar i assenyalar el camí, 
per tant, l’orientació pedagògica és una eina que 
ajuda els nostres alumnes en la  presa de decisi-
ons. Aquest programa no l’entenem com una ac-


Escoles


L’orientació 
pedagògica 
a l’Escola 
Thau  Sant Cugat 


Carme Anguera 
Cap del Departament 
d’Orientació Psicopedagògica


Roser Grivé
Directora d’ESO


Teresa Triadú 
Directora
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> Una escriptora que s’expressa en diverses llen-
gües europees, pot tenir una determinada idea d’Eu-
ropa. Creu, però, que es pot parlar de psicologies 
que diferencien els pobles? Si això és així, ho ha 
reflectit a les seves obres? 


He tingut la fortuna d’haver viscut en diferents 
països i he pogut observar que la tradició cultural 
i religiosa influeix d’una manera essencial en la 
manera de ser, de fer, de pensar, de comportar-se i 
de treballar de diferents pobles. Les meves obres ho 
reflecteixen d’una manera natural perquè general-
ment es mouen en diferents àmbits geogràfics. Això 
és veritat també sobre el meu nou llibre, Contes de 
la lluna absent. Els contes que el conformen tenen 
lloc a Praga, a Barcelona i a Nova York, i parlen de 
diferents països i mentalitats.


> Quin creu que és el rol de la dona en aquest segle 
XXI? Cal, encara, reivindicar la paritat, les quotes? 
Són presents les dones en totes les realitats del 
nostre país?


En alguns països occidentals, com ara els escan-
dinaus o els Estats Units, des de fa pocs anys hi 
ha més dones que homes que reben títols universi-
taris. Fins i tot en un país com Abū Dabhi, les dones 
són el 60 % dels estudiants universitaris. La dona 
sap perfectament el que vol i cada vegada n’hi ha 
més que ocupen llocs de treball que fins no fa gaire 
eren domini dels homes: la política, la direcció d’em-
preses, les finances, etc. El nombre d’espanyoles 
tan avançades és menor, però no trigaran gaire a 
arribar-hi també. A Espanya -i a Catalunya en menor 
mesura-, el que ha de canviar substancialment és la 
mentalitat i l’actitud dels homes. Tot i això, perso-
nalment opino que les quotes creen ressentiments 
i per tant són contraproduents. Sóc del parer que 
les dones comencen a estar prou preparades i no 
necessiten crosses. Però sóc conscient que no 
tothom ha de compartir el meu punt de vista. 
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